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3 月19 日に瀬長島で行われた海浜清掃の成功を「ウェーブ」で祝う日
米のボランティア。沖縄インターナショナル・クリーンビーチ・クラ
ブと那覇クリーンビーチ・クラブが主催した清掃活動に、キャンプ・
キンザーの海兵隊員や水兵40名を含む100 名余のボランティアが参加
した。海兵隊員らは、地域で行われる清掃や美化活動に年間を通し参
加し、沖縄の環境に貢献している。（記事は12-13 ページに掲載）
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Consolidated Public Affairs Office
Marine Corps Base Camp S. D. Butler
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The U. S. Marine Corps is committed to protecting and enhancing the
environment everywhere that Marines live or train. Here on Okinawa, the
Marine Corps plays a vital role in protecting and conserving the local envi-
ronment.

“What we do with the environment here in Okinawa affects our neigh-
bors,” said Brig.Gen. Joseph V. Medina, commanding general, Marine
Corps Base Camp Butler. “We have a strong commitment to protecting
the environment. Okinawa is a key asset in the training and support mis-
sion of the Marine Corps Base, and we take our environmental steward-
ship responsibility very seriously.”

Medina has set out the following guidance for Marine Corps Base to
follow in its environmental programs.

米国海兵隊は、海兵隊員が生活し、訓練を行う土地の自然
保護や改善に最大の努力を払っている。沖縄の環境保護と保
全について、海兵隊の果たす役割は重要である。
「私たちが沖縄の環境に対して行っていることは、私たち
の隣人にも影響を与えます」と話すのは、海兵隊基地キャン
プバトラー司令官のジョセフ・V ・メディーナ准将。「私たち
は環境を守る多大な責務を負っています。訓練や支援任務と
いう面から、沖縄は私たちの貴重な財産であり、私たちはこ
の環境を守る責務を重く受とめています」と語る。
メディーナ准将は 2 0 0 5 年 9 月、基地内のすべての活動は、

基地独自の環境プログラムに従って行われるべき、とする以
下の基本方針を打ち出した。

Commanding General demands
environmental leadership

COMMANDING GENERAL’S ENVIRONMENTAL POLICY STATEMENT

EMS-01.2 September 2005

J. V. MEDINA

Semper Fidelis!
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J.V. メディーナ准将

基本理念基本理念基本理念基本理念基本理念

在沖米国海兵隊基地キャンプ・バトラーの訓練及び任務を支援するうえで、自然環境は重要な財産です。
私達は、在沖米国海兵隊基地キャンプ・バトラー内の土地、水、大気等の資源を保護、保全し、その質の
向上に努めることを基本理念としています。

基本方針基本方針基本方針基本方針基本方針

在沖米国海兵隊基地キャンプ・バトラーは、

規定の米国及び日本の環境関連法に合致した日本環境管理基準（J E G S）を順守します。

汚染防止に積極的にと取り組み、廃棄物の減量化プログラムを実行します。

基本方針に対する認識を高めるため、環境対策の公約を在沖海兵隊基地キャンプ・バトラーの
各部門及び階層に周知します .

「大統領命令第1 2 1 1 4 －海外における連邦政府主要活動による環境影響」に基づき、私達の活動
が環境に及ぼす影響を考慮に入れ、全活動計画を検討します。

環境プログラムへの積極的な取り組みを継続し、地域社会との協力関係強化に務めます。

在沖米国海兵隊基地キャンプ・バトラーは、環境に関連する法規を順守し汚染防止に努め、効果的な
環境マネジメントシステム（E M S）導入による環境全体の継続的な改善に取り組むと同時に、作戦即応能
力の維持・向上を図ることを約束します。

EMS-01.2 September 2005

J.V. メディーナ

Semper Fidelis!

[訳文]

環境における指導力求める環境における指導力求める環境における指導力求める環境における指導力求める環境における指導力求める
海兵隊司令官海兵隊司令官海兵隊司令官海兵隊司令官海兵隊司令官
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Toshihiko Miyagi
Director, Department of Environmental Sciences
Okinawa Prefectural Institute of Health & Environment

沖縄県衛生環境研究所沖縄県衛生環境研究所沖縄県衛生環境研究所沖縄県衛生環境研究所沖縄県衛生環境研究所
環境生活部部長環境生活部部長環境生活部部長環境生活部部長環境生活部部長
宮城　俊彦宮城　俊彦宮城　俊彦宮城　俊彦宮城　俊彦

The Okinawa Prefectural Institute of Health and Environment was estab-
lished to contribute to the health of the people of Okinawa as well as con-
serve Okinawa’s natural environment. To carry out our
work, we provide studies, analysis and training related to
public health and the environment.

Because of the geological and climatic characteristics of
Okinawa, many areas of study that are conducted are unique
to Okinawa, including studies of dangerous animals, such
as Habu and box jellyfish, and studies of red soil runoff
impacting the coral reef environment.

We conduct environmental surveys on the U. S. military
bases on Okinawa, which is another unique aspect of our
work.  The surveys listed below were conducted on installa-
tions of  the Marine Corps as well as other services in full
coordination with the base environmental personnel.

1. Monitoring and investigation of water flow from
U. S. military bases and coastal water (conducted in 2005)

This survey was made to better understand the water
pollution level in coastal water areas that may have been
caused by water flow from the bases. When we require entry
to the military installations, we gained full cooperation from the base environ-
mental staff  who escorted us.  Tests were conducted in the following areas.

(1) Water flow from the U. S. military base: 8 facilities, 9 locations
(2) Coastal public water area (water): 8 facilities, 23 locations
(3) Coastal public water  area (sediment): 4 facilities, 5 locations
(4) Coastal public water area (fish): 2 facilities, 10 specimen
2. Survey of red soil runoff (Conducted between August 2003 and February 2006)
This investigation is conducted to verify data collected during earlier surveys

for red soil runoff  from the vicinity of  the U. S. military bases.
(1) Kan River (Camp Hansen): 684 specimen
(2) Mitoku River (Camp Hansen): 330 specimen
With regard to the runoff from the bases, if a violation of Japanese law

governing water runoff standard is recognized, Okinawa Prefecture requests
the U. S. military to improve facilities, and then, conduct another survey. To
discuss the survey result and other water-related issues, agencies from Okinawa
Prefecture and the U. S. militay on Okinawa meet at the annual water confer-
ence in March. With regard to red soil runoff, the Marine Corps Environmen-
tal Branch and the Okinawa Prefecture jointly conduct the survey and exchange
opinions on technical matters. By doing so, we now share a common under-
standing concerning the data evaluation method, which was different be-
tween our two offices in the past.

When we think about Okinawa’s environment, we can never ignore the
responsibility of  the U. S. military here, because of  the fact that approximately
10% of  the land area of  the Okinawa Prefecture is used as the U. S. military
installations. To evaluate the environment correctly, we need to conduct sur-
veys and gain scientific and objective data continuously. To make that possible,
I believe it is indispensable that those who have responsibility for environ-
mental issues for both the prefecture and the U. S. military must exchange
technologies and share information with each other. In this regard, the coop-
eration we have received from the Marine Corps has been very positive and we
ask for your further support.

沖縄県衛生環境研究所は、公衆衛生及び環境に関する調査
研究、検査、研修などをとおして、県民の健康、自然環境の

保全に寄与することを目的として設置されてい
ます。
業務の中には、ハブやハブクラゲなどの危

険生物、赤土等の流出によるサンゴ礁環境への
影響、など沖縄の地理的、気候的特性による、
他府県には見られない調査研究も少なくありま
せん。
また、米軍施設に関連する環境調査業務も

特異的なもので、次のような通常業務を行って
います。１、２については米軍環境担当部門と
の充分な調整の上で調査が行われています。
１ . 基地排水及び周辺公共用水域の監視調

査（平成17 年度実績）
米軍基地排水による公共用水域の水質汚濁

の状況を把握します。米軍施設内への立ち入り
の際には米軍環境担当職員のエスコ－トの協力
を得ています。

（１）基地排水：8 施設 9 地点
（２）基地周辺公共用水域（水質）：8 施設23 地点
（３）基地周辺公共用水域（底質）：4 施設 5 地点　
（４）基地周辺公共用水域（魚類）：2 施設 10 検体：

２ .赤土流出調査（平成15年8月～平成18年2月現在実績）
米軍基地周辺の赤土流出調査に関して、収集デ－タの信頼

性、質を向上させるために行います。
（１）加武川（キャンプ・ハンセン）：684 検体
（２）美徳川（キャンプ・ハンセン）：330 検体

１－（１）について、日本国内法令の排水基準違反に相当
する事例が確認された場合、沖縄県は米軍側に施設の改善な
どの申し入れ、再調査を行っています。県と在沖米軍の代表
者らが毎年３月に会合を開き、調査の結果や排水に関する議
題を協議しています。２について、海兵隊環境担当職員と沖
縄県職員が合同で調査を行い、技術的な意見の交換をするこ
とで、従来異なっていた両者の赤土流出に対するデ－タの評
価方法に共通の認識を持つことができます。
米軍施設の面積は沖縄県土の約10％を占めていて、そのこ

とは沖縄県の環境について考える際に決して無視できるもの
ではありません。環境を正しく評価するには、継続して科学
的、客観的なデ－タを得る必要があります。沖縄県と米軍環
境部門担当の技術の交流、情報の共有はそのために不可欠な
ものと私は考えています。その意味で、海兵隊の協力は大変
積極的なものであり、今後もさらなる協力をよろしくお願い
いたします。

宮城俊彦部長

Okinawa, USMC strenghten
environmental partnership

環境で協力体制強化する環境で協力体制強化する環境で協力体制強化する環境で協力体制強化する環境で協力体制強化する
沖縄県、沖縄県、沖縄県、沖縄県、沖縄県、海兵隊海兵隊海兵隊海兵隊海兵隊
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The Environmental Branch, Facilities Engineer Division, Marine Corps
Base Camp S. D. Butler, is responsible for environmental protection
throughout Marine Corps installations on Okinawa, including eight camps
and four training areas.

 “Our mission is to support the Marine Corps by carrying out environ-
mental programs in compliance with the JEGS (Japan Environmental
Governing Standards),” said Joseph Vogel, environmental officer, Envi-
ronmental Branch.

The JEGS, issued by U. S. Forces Japan in co-
ordination with the Government of Japan, pro-
vide environmental guidance and standards for
U. S. military operations here. The JEGS is the
sole-source document setting out environmental
compliance requirements for U. S. Forces Japan.
The JEGS, with few exceptions, adopts the “more
protective” standard between those provided by
U.S. and Japanese laws, according to Vogel.

Because they adopt the more stringent of the two
countries’ standards, the environmental regulations
that the Marine Corps complies with meet or exceed
those set by relevant laws and regulations of Japan.

The branch also implements ordinances set by
Okinawa Prefectural Government, such as the ordi-
nance mandating the prevention of red soil runoff.

“Emphasis on environmental protection
within Japan is a major topic within the Japa-
nese Government and amongst the people of
Okinawa,” said Vogel, who has been working at the branch since its 1995
inauguration. “We continue to strive to fulfill our mission, and we make
constant efforts to improve our programs.”

The branch consists of an environmental operations section, an engi-
neering/science (E&S) section, a geospatial modeling (GSM) section, and
a camp support section.

Currently 43 personnel, including 24 American civilians, 15 Japanese
civilians and 4 service members work to implement MCB policies on the
environment.

“Whether ensuring that we’re complying with the JEGS, conducting
environmental training, carrying out special projects or trying to improve
our programs, it takes people to carry out our mission,” said Vogel.

 “We have a lot of  expertise in different areas,” said Vogel. “Each
member is highly trained and motivated to achieve the goals set forth for

海兵隊基地キャンプ・S ・D ・バトラーの打ち出した環境保
護方針を、実際に海兵隊基地内で実施する責任を担うのが、
施設技術部環境保全課。8 キャンプと 3 訓練場を含む在沖海
兵隊施設の全域を管轄としている。
同課の任務について、環境保全課のジョセフ・ボーゲル課

長は、「様々な環境プログラムを JEGS（日本環境管理基準）に
従って実践することにより、海兵隊を支援すること」と説明

する。
J E G S は、在日米軍が日本政府の協力

を得て発布するもので、在日米軍が運用
上順守すべき環境に関する基準と方針を
定めている。JEGS は、在日米軍の従うべ
き環境基準を示した唯一の文書であり、
その内容は、少数の例外を除いて、日本
とアメリカの環境関連法で定められたも
のよりも「より厳しい」基準を採択して
いる。
日米の基準のうち、厳しい方を採用

しているため、海兵隊が順守する環境規
定の J E G S は当然、日本が定める法令や
規定を満たす、あるいはそれを上回るも
のとなっている。
さらに、赤土の流出防止を義務付け

る赤土条例など、沖縄県が独自に設ける
環境条例も順守している。
「日本、そして沖縄県で、環境保護を
重視する話題が年々顕著になっていま

す」と話すボーゲル課長は、環境課が設立された 1 9 9 5 年以
来、同課に勤務している。「課の任務を果たすため、そして
環境プログラムを常に改善していけるよう、私達は懸命な努
力を続けます」と語った。
環境課は、オペレーション、技術＆科学、空間情報、そし

てサポートの 4 つの係で構成される。
海兵隊基地の環境方針を遂行するために同課で働く職員

は、現在 43 名。アメリカ人 24 名、日本人 15 名そして海兵隊
員 4 名の構成となっている。
「J E G S の確実な順守、環境研修の実施、特別プロジェクト
の実践、そして環境プログラムの改善など、どれひとつを
とっても、私達の任務を実践するには人材が必要です」と
ボーゲル課長。

大きな輪大きな輪大きな輪大きな輪大きな輪　編集　棚原　香　編集　棚原　香　編集　棚原　香　編集　棚原　香　編集　棚原　香

3 月28 日、沖縄県と在沖米軍が
毎年開催する環境保全担当者会
議で発言する、海兵隊基地キャ
ンプ・バトラーのバート・ウィ
リアムズ環境技師（中央）

Environmental Branch
has vital mission 重要な任務負う環境保全課重要な任務負う環境保全課重要な任務負う環境保全課重要な任務負う環境保全課重要な任務負う環境保全課
Story by Kaori Tanahara, Okina Wa Editor

“It’s important to share concerns and
opinions with others who also work to
protect the environment. By doing so

we can learn from each other and work
together toward common goals.”

            Joseph Vogel ,
Environmental Officer, MCB Camp Butler

「環境に取り組む他の人たちと、
関心事や意見を共有することは
大切なこと。そうすることで互い
に学びあい、共通の目標に向け
協力することができます。]

海兵隊基地バトラー環境保全課長
    ジョセフ・ボーゲル
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the branch each year.”
“Environmental protection is everybody’s business. But, it’s not al-

ways easy,” said Vogel. “One thing that has helped us is our close working
relationship with the prefecture and local communities, allowing us to
address issues together in many cases.”

Seeking to promote cooperation with local environmental agencies, the
branch has hosted environmental conferences, inviting people who work
in the environmental field from Okinawa Prefectural Government, local
municipalities, and the Naha Defense Facilities Administration Bureau, as
well as other military services on Okinawa.

“We have also identified common interests, developed relationships
and created partnerships with diverse scientific and political groups on
Okinawa that have made Camp Butler’s environmental protection pro-
gram a leader in the Pacific,” Vogel said.

It’s important to share concerns and opinions with others who also
work to protect the environment, Vogel said. “By doing so we can learn
from each other and work together toward common goals.”

The efforts of the branch, as well as Marines throughout Okinawa,
earned Marine Corps Base Camp Butler the Department of Defense En-
vironmental Quality for Overseas Installations award in years 2001, 2003,
and 2005. The award is given every two years.

One of  the branch’s major accomplishments this past year was the
command’s implementation of  an Environment Management System
(EMS), according to Vogel.

EMS is a scientific and systematic approach to evaluating the command’s
ability to meet its environmental goals and objectives. Established under
ISO (International Standardizing Organization) 14001, the EMS pro-
vides for periodic review of the steps all personnel in the command take
to meet the command’s environmental goals.

Marine Corps Base Camp Butler is currently in the final stage of its
EMS implementation.

“With the EMS being fully implemented and regularly maintained, we
can ensure continual improvement of our environmental programs,”
said Vogel.  “It’ll also help ensure all MCB Butler personnel understand
their role in protecting Okinawa’s environment.”

Other major accomplishments for 2005 include soil erosion and inva-
sive species control, new community outreach programs and extensive
environmental training, natural resource surveys of  the Northern Train-
ing Area and Central Training Area, expanded water testing programs,
new cultural assets surveys, and new measures to protect rare species na-
tive to Okinawa, according to Vogel.

従業員には、様々な分野の専門家もいる、とボーゲル課長。
「職員はみな、高度な訓練を受け、毎年設定する課の目標を達
成しようと非常に意欲的です」と話した。
「環境保護はみんなの関心事です。でも、（実行することは）
必ずしも易いことではありません」とボーゲル課長は言い、
「県や自治体との協力関係を持つことで、多くの懸案における
課題などを共有し、互いに取り組むことでき、大変助かって
います」と話す。
これまで、地域の環境関連団体との協力を促進しようと、

沖縄県、市町村、那覇防衛施設局、在沖の他の米軍機関で環
境に携わる人たちを招き、環境会議を開催した経緯もある。
「私たちはこれまで、様々な分野で科学的研究をする団体
や政治的団体など、県内の多様な組織と共通の事柄を認識し、
関係を築き、連携してきました。これらの活動がバトラーの
環境保全プログラムを、太平洋地域における（米軍の）リー
ダーにしていると思います。」
環境に取り組む他の人たちと、関心事や意見を共有すること

は大切なこと、と話すボーゲル課長。「そうすることで互いに学
びあい、共通の目標に向け協力することができるから」と話す。
環境保全課、そして在沖海兵隊員の努力により、キャンプ・

バトラーは国防省が米国外の基地を対象に 2 年に一度、授与
する環境賞を、2001 年、2003 年、そして2005 年に受賞した。
2005 年受賞の大きな業績のひとつに、環境管理システム（EMS）

の在沖海兵隊部隊全体への導入があると、ボーゲル課長。
E M S とは、環境に関し部隊組織が定めた目標達成能力を評

価する科学的、かつ組織的なアプローチのことをいう。E M S
は、ISO（国際標準化機構）1400 1 のもと、組織の環境目標を
達成する上で、組織構成員全員が従わなければならない手順
の定期的な見直しを提供する。
海兵隊基地キャンプ・バトラーは現在 E M S 導入の最終段階

にある。
「E M S が完全に導入され、定期的に維持されれば、私たちの
環境プログラムの質が継続的に改善されることでしょう」と
ボーゲル課長。「さらに、（E M S 導入は）沖縄の環境を守る上
で、海兵隊基地の職員が担う役割について、皆がきちんと理
解する一助となります」と話した。
EM S 以外に2 0 0 5 年度受賞の主な功績に、土壌浸食対策、侵

入生物種抑制、地域における新プログラムや環境研修、北部訓
練場内の自然調査、水質検査プログラムの拡大、文化財の新た
な調査、在来希少種保護のための新対策など、が挙げられる。

環境管理システム（EM S）の流れを示した図

計画・実行・確認・対策

環境方針

計画

導入と管理

確認と修正措置

運営見直し

継続的改善

北部訓練場内で排水調査用のサンプルを採取する沖縄県職員を補佐す
る海兵隊基地環境保全課の武村盛久・水質担当。在沖米軍と沖縄県は
30 年に渡り水質調査の協力をしている
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共通の目的に共通の目的に共通の目的に共通の目的に共通の目的に取取取取取り組むり組むり組むり組むり組む
環境保全課各係環境保全課各係環境保全課各係環境保全課各係環境保全課各係

Environmental sections work
toward common goals

Marine Corps Base Camp S. D. Butler’s Environmental Branch is a
diverse, multi-faceted organization that oversees all aspects of the Marine
Corps’ environmental efforts on Okinawa.

The Environmental Branch consists of four sections: Operations, En-
gineering and Science, Geospatial Modeling System and Support. Each
section has teams of Japanese and American employees working together
to achieve their common mission of  protecting Okinawa’s environment.

The Operations Section is comprised of three teams: training, environ-
mental support and environmental compliance.

The training team provides instruction to civilian and military members
of the command in English and Japanese. Each year, more than 50 classes
are provided, teaching more than a thousand civilians and service members
about Marine Corps and Japanese environmental regulations.

The environmental support team collects waste oil for energy recovery.
It also handles hazardous wastes and is the spill recovery team for the Base.

Meanwhile, the environmental compliance team conducts annual Envi-
ronmental Compliance Evaluations and conformance audits to ensure
adherence to Marine Corps and Japanese environmental standards. The
team also monitors the progress of the Marine Corps’ environmental
objectives established for the year.

The Engineering and Science (E&S) section’s primary objective is to
develop projects and studies that aid in preserving all natural and cultural

在沖海兵隊が行う様々な環境保全活動を全般に渡り監督・
指揮するのが、海兵隊基地キャンプ・バトラー環境保全課。
多様で多面的業務を遂行する組織である。
環境課はオペレーション、エンジニア&サイエンス（E&S）、

空間情報モデルシステム（GMS）、サポートの4 つの係で構成
され、沖縄の環境保全という共通の目的に向けて、各係で日
本人とアメリカ人従業員が共に働く。
オペレーション係は、環境研修、環境サポート、環境順守

のチームで構成される。
研修担当者は、海兵隊基地で勤務する軍人・民間人に義務

付けられている環境研修を企画・日本語と英語の両方で提供
している。海兵隊施設で働く従業員が環境法に準拠できるよ
うに、毎年、50 以上の研修講座が提供され、1,000 人以が受
講している。
環境サポートチームは、エネルギー回収の際の廃油を採取

するほか、海兵隊基地の危険廃棄物や流出物回収を担当して
いる。
環境順守担当は、毎年海兵隊が受ける環境法順守評価や、

日本環境基準（JEGS）順守を確認する監査などを行っている。
環境管理システム（EMS）に沿って毎年設定される「目標」の
進捗状況なども監督している。。
技術・科学（E&S）係の主な任務は、全ての自然資源と文

化財の保全を支援するプロジェクトや調査を開発すること。
各基地の環境コーディネーターや関係機関に、環境に関連す

3 日間の環境研修中、日本人従業員に JEGS（日本環境基準）について
説明する新崎正則研修講師

昨年 4 月 23 日に恩納村のマリブ・ビーチで行われた海兵隊環境保全課
主催のアースデー・ビーチクリーン・プロジェクトに参加した仲泊小
学校の児童に感謝状を渡す同課の清水由布さん
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resources. The section also provides
guidance to camp environmental
coordinators and others on envi-
ronmental matters. Additionally,
the section reviews construction
and renovation plans to assess pos-
sible environmental impact. To ac-
complish these tasks, the section has
full-time experts serving as arche-
ologists, soil scientists, entomolo-
gists, marine biologists, and habi-
tat scientists.

Current E&S projects include
sampling drinking water and waste-
water, sampling air emissions of
boilers, above ground storage tank
tightness testing (to ensure no fuel
leaks), a flora / fauna survey in the
Northern Training Area and Cen-
tral Training Area, eradication of  the
pine bark beetle, and the preven-
tion of soil erosion.

The Geospatial Modeling System (GMS) section manages and updates
environmental information and geospatial analysis gained through a GIS
(geographical information system).  It also produces two- and three-di-
mensional maps of Marine Corps installations on Okinawa and can pro-
duce computer-generated models of various events such as emergency
response, utilizing satellite imagery. The GIS maps and models are used to
assist in the decision making process whenever environmental questions
are raised.

The Support section provides general aid to other Environmental
Branch sections as well as to every-
one who lives and works on Ma-
rine Corps installations. The section
helps each camp identify and deal
with environmental issues that are
particular to that camp. Its goal is
to ensure that no activity on Marine
Corps installations adversely im-
pacts the environment.

第7 通信大隊の危険物保管庫で、可燃物を保管するロッカーを検査する
海兵隊環境課のポール・E・ニューマン環境保護担当。在沖海兵隊では、
環境課の他に 2 つの外部機関が環境検査を定期的に行っている

コンピュータ－上で地図を更新する海兵隊基地キャンプ・バトラーの
技術情報担当の赤嶺優子さん

（左）G M S 係が作成した降雨シ
ミュレーションモデルによって、
海兵隊の環境職員は、中部訓練
場の水の動きを目で確認できる

る事柄に関して助言し、建設工事や改修工事が環境に与える
影響の可能性を評価する。これらの任務を遂行するため、E&S
には専属の考古学者、土壌専門家、昆虫学者、海洋生物学者、
生態学者などが従事している。
現在進行中のE&S プロジェクトに、飲料水・排水サンプリ

ング調査や、ボイラーの排気サンプリング調査、燃料漏れを
未然防止するための地上燃料貯蔵タンクテスト、北部訓練場
における動植物および希少種調査、松くい虫撲滅作戦、土壌
浸食を防ぐ法（のり）面強化などがある。
空間情報モデルシステム（GMS）係は、GIS（地理情報シス

テム）を使って得られた様々な環境情報や空間解析を管理・
更新する。また、在沖海兵隊施設の平面（2D）、立体（3D）地
図を作成し、環境課の職員や海兵隊部隊が運用上必要なデー
タを提供している。
衛星写真を 3D モデルに変換し、これを利用して緊急事態

対応法など様々な事象のコンピュータによるシミュレーショ
ンも作成する。部隊や組織が環境に関する懸案事項を配慮に
入れ、物事を決定しなければならないとき、GIS で作成され
た地図やモデルは、視覚（ビジュアル）的な判断材料として
活躍する。
サポート係は、環境課の他の係だけでなく、海兵隊施設内

に住み、働く隊員および日米
の民間人に、環境全般に関わ
る諸問題についての支援を
提供している。各キャンプに
特有の環境懸案事項を見出
し、その対策をとる際の支援
を行い、海兵隊施設内におけ
るいかなる活動も、環境に悪
い影響を与えないようにす
ることを目標としている。
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Red soil runoff is a problem on Okinawa, and the Marines with the help
of  the Environmental Branch, Marine Corps Base Camp Butler and the U.S.
Forest Service, have been working together to protect the Okinawa environ-
ment.

Red soil floats in draining waters until it reaches the ocean, damaging
coral reefs and turning white sand beaches into red soil beaches, hurting
both the environment and the tourism industry.

For the past four years, the U.S. Forest Service has been teaching Navy,
Marine and civilian engineers advanced methods of gravel road construc-
tion in an effort to improve the local environment and alleviate red soil
runoff.

“We’re making a pretty significant impact and greatly reducing the
amount of red soil runoff that makes its way to the ocean,” said Larry
Soenen, a soil scientist with the U.S. Forest Service who works at Camp
Hansen’s Environmental Branch. “We have managed to repair 25 miles of
road in northern Okinawa.”

Soenen, together with his Okinawan partner, Kanenao Heshiki, soil
erosion control specialist, MCB Environmental branch, gave a class to 15
American and Japanese Facility Engineer employees and five Marine engi-
neers March 7-10 in the Central Training Area
to teach them how to protect the local envi-
ronment when constructing gravel roads.

Due to the tropical environment and de-
structive storms here, road damage and main-
tenance is a familiar problem. During the train-
ing, students learned how to build roads us-
ing construction methods that help reduce soil
erosion,  just one example of how the mili-
tary is committed to taking care of the land
they use to train with, according to Soenen.
Advanced road engineering is one of seven
soil control programs that Soenen oversees.

“We are learning control measures to lower
the amount of red soil runoff,” said Gun-
nery Sgt. Stephen J. Dube, platoon com-
mander for Heavy Platoon, Engineer Mainte-
nance Company, 3rd Materiel Readiness Bat-
talion. “This will also help reduce future main-
tenance that needs to be done to the roads.”

During the on-site class, the students got
experience constructing such control mea-
sures as sedimentation points and water bars,
two formations that are designed to trap red
soil sediment by creating areas where the soil
can settle, Soenen explained.

The training helped the Marines learn as-
pects of road construction that are not taught
during their military occupation specialty
schools, Dube explained.

“Training like this enhances the Marine
Corps’ ability to construct roads, while re-
ducing the impact on the environment and
staying in compliance with regulations,”
Dube said.

沖縄の環境を守ろうと、海兵隊基地キャンプ・バトラー環
境課と米国森林局の支援を得て、海兵隊員が赤土の流出問題
に取り組んでいる。
水流に混ざり海に達する赤土は、さんご礁に被害をもたら

し、白い砂浜を赤土の浜に変えるため、環境と観光産業に悪
影響を与える。
赤土流出を抑え、地元の環境を改善する努力の一環とし

て、米国森林局はここ数年間、海軍・海兵隊と民間の技術者
に、未舗装道路の新しい建設法を教えている。
「海に流れ出る赤土の量を大幅に減らし、大変大きな効果
を出していると思います」と話すのは、米国森林局の土壌専
門家で海兵隊基地バトラー環境課のキャンプ・ハンセン支所
に勤務するラリー・ソーネンさん。沖縄北部でこれまで25 マ
イル（約40km）の道路を補修することができた、という。
ソーネンさんは、同じく環境保全課で土壌浸食制御を専門

にしている平敷兼直さんと共に3 月7 日から10 日にかけ、中
部訓練場内で研修を開催し、アメリカ人と日本人の施設技術
部職員15 名と5 名の海兵隊技術者に、未舗装の道路を建設す
る際の地域環境を保全する方法を教えた。

沖縄の亜熱帯性自然環境と破壊力
のある暴風雨のため、道路への被害
と補修は繰り返し発生する問題であ
る。研修中、受講者は雨による侵食
被害を軽減する道路の建設法を学ん
だ。これは軍が訓練に使用する土地
をしっかり管理している良い一例、
とソーネンさんは言う。この研修の
提供は、ソーネンさんが担当する 7
つの土壌侵食管理プログラムのひと
つ。
研修に参加した、第3 物資即応大

隊工兵管理中隊重機小隊のスティー
ブン・J・デューブ1等軍曹は、「赤土
を流出を抑える方法を学んでいる。
この方法なら、将来必要とされる道
路の補修回数も少なくてすむと思
う」と感想を述べた。
ソーネンさんによると、実地研修

で研修生は、沈砂地や水流の止水板
など、土砂が堆積できる場所を意図
的に作ることによって、赤土を封じ
込めるように設計された二つの構造
を作ることなどを体験した。
海兵隊員はこの研修で、軍の職業

専門学校では教えられなかった道路
建設方法を学ぶことができた、と話
すデューブ 1 等軍曹。「この研修は、
環境への影響を抑え、法律を守ると
同時に、海兵隊の道路を建設する能
力を向上させてくれるもの」と話し
た。

Training equips engineers in
battle against red soil runoff

海兵隊技師海兵隊技師海兵隊技師海兵隊技師海兵隊技師、、、、、赤土流出防止赤土流出防止赤土流出防止赤土流出防止赤土流出防止
対策を対策を対策を対策を対策を研修で体得研修で体得研修で体得研修で体得研修で体得

Story and photo by Lance Cpl. Warren Peace （（（（（文文文文文・・・・・写真）写真）写真）写真）写真）ウォーレンウォーレンウォーレンウォーレンウォーレン・・・・・ピース上等兵ピース上等兵ピース上等兵ピース上等兵ピース上等兵

3 月 9 日、中部訓練場内で行われた道路建設法研修中、
地ならし機で道をならす第 3 海兵師団戦闘強襲大隊の
重機オペレーターのジョッシュ・グランバーグ 1 等兵
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Marines Corps’ investment
protects Okinawa’s water 水質保護策に投資する海兵隊水質保護策に投資する海兵隊水質保護策に投資する海兵隊水質保護策に投資する海兵隊水質保護策に投資する海兵隊

（上・下）従来型の油水分離槽

新型雨水処理装置イメージ図

大きな輪大きな輪大きな輪大きな輪大きな輪　編集　編集　編集　編集　編集     棚原　香　棚原　香　棚原　香　棚原　香　棚原　香　Story by Kaori Tanahara, Okina Wa Editor

 To improve its stormwater pollution prevention program, Marine
Corps Base Camp Butler has installed seven new stormwater treatment
devices on Camp Foster since 2004, spending approximately $400,000
(¥46,000,000) for design and construction. Four more such devices will
be installed by June.

The new devices, buried underground to collect water runoff from
ground surfaces, separate oil from water and prevent storms from flush-
ing out potential water polluting substances into the ocean and local riv-
ers, according to Burt Williams, Water Programs Manager, Facilities Engi-
neer Division, Camp Butler.

The Japan Environmental Governing Standards (JEGS) requires each
U.S. command to develop a Stormwater Pollution Prevention Plan
(SWPPP).  During the development of a SWPPP for Marine Corps Base
Camp Butler, the traditional oil water separators (OWS), were studied and
evaluated.

The SWPPP recommended conducting pilot tests on new technolo-
gies to determine an efficient replacement for traditional OWSs and re-
moving traditional OWSs that were no longer in use.

The new stormwater treatment devices are oil and sediment separators,
which are designed to retain petroleum-based products during heavy rain-
falls.  “The devices have an overflow mechanism that allows the petroleum-
based products from being re-suspended in the heavy rainfall runoff,” said
Williams.

“The new devices are working much better than the old technology,”
said Williams.  “We continually evaluate the performance of  the new
devices to make sure they will operate as effectively as possible.  The
Environmental Branch is always looking to improve stormwater manage-
ment by utilizing the best available technology.”

雨水汚染防止プログラムを改善するため、海兵隊基地
キャンプ・バトラーは、設計と工事に 40 万ドル（四千六百
万円）をかけた新型雨水処理装置を、2004 年度から現在ま
でに７基設置した。2006 年 6月までにさらに4基の設置され
る予定。
新装置は、地表を流れる水を集めるために地中に設置さ

れる。油類と水を分離し、降雨によって潜在的な水質汚染物
質が溢れ出て、近隣の川や海に流れ込むのを防ぐ働きをす
る、と海兵隊技術施設部環境課水質室のバート・ウィリアム
ズ室長は説明した。
日本環境基準（JEGS）は、降雨時の雨水による汚染物質

拡散防止計画（SWPPP）作成を在沖米軍に義務付けている。
在沖海兵隊が同計画を企画中、従来使用されていた油水分
離槽（OWS）が見直されることになった。
SWPPP は、使用されていない従来の油水分離槽を除去する

ことと、これらに代わるより効果の高い新技術の試験的な
導入を奨励した。
新しい雨水処理装置は、水と油・沈殿物を分離するもので、

大量の降雨時にも油類を槽内に留め、流れ出すのを防ぐ構造
になっている。「新装置は、一旦槽内に集められた油類が大量
降雨で再び流出するのを防ぐ仕組みになっている」とウィリ
アムズ室長。
「新装置は、従来型よりずっといい働きをしています」と
ウィリアムズ室長。「今後も新装置の最大限効果的な稼動を
確実にするために、私達は機能評価を継続します。最高の技
術を用い、雨水管理を改善できる方法を、環境課は常に模索
しています。」

処理槽

キャンプ・フォスターで新しい雨水処理装置を設
置する契約業者。同キャンプでは、新型装置 4 基が
6 月までに設置される予定

グラス
ファイバー
インサート
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Marine Corps archeologist safeguards
Okinawa’s cultural treasures

沖縄の文化財護る沖縄の文化財護る沖縄の文化財護る沖縄の文化財護る沖縄の文化財護る
海兵隊考古学専門員海兵隊考古学専門員海兵隊考古学専門員海兵隊考古学専門員海兵隊考古学専門員

海兵隊には、基地内で発見された沖
縄の歴史・文化財を保護・保全するた
めの充実した文化財管理プログラムが
ある。
この文化財管理プログラムを担当す

るのが、海兵隊基地キャンプ・バトラー
環境課で考古学専門員として勤務する
與那覇政之さん。与那覇さんは、予定
されている建設工事や軍事訓練が、既
存の文化財に悪影響を及ぼさないかを、
文化財保護の立場から判断する責務を
負う。担当する主な業務は、工事設計
計画の確認・審査や現場調査、建設予
定地使用許可や掘削許可などの発行な
どがある。
「在沖海兵隊施設内で行ういかなる
工事でも、JEGS（日本環境基準）に従っ
て、着工前に文化財調査を行っていま
す」と与那覇さん。「アメリカ政府が出
資する工事であろうと、日本政府出資
の施設改善プログラムの工事であろう
と、（調査は）施工主に関係なく行われ
ます」と説明した。
正しい判断を下すため、在沖海兵隊

の文化財登録を参照するほか、当該地
域を担当する自治体の文化財担当者に
も直接相談している。地域行政の担当
者との連携は大切で、海兵隊施設内の
歴史・文化財を正しく確認・分類する
上でとても貴重、と与那覇さんは話す。
「海兵隊は必要が生じた場合、予定
されている建設工事の場所を移す、あ
るいは設計を変える、などで対応しな
ければなりません」と与那覇さん。
与那覇さんによると、海兵隊施設内

には現在少なくとも 621 の文化財が確
認されており、保全のため、それらの
場所の多くは立ち入りを禁じるフェン
スが設置されている。
最近では、城（ぐすく）時代に遡る

と期待される柱穴（ちゅうけつ）跡が
普天間基地内の配水管工事中に見つか
り、記録に追加された。「宜野湾市教育
委員会にすぐに連絡し、共に新しい発
見を記録保存したんですよ」と与那覇
さん。
「地域行政と密に連絡を取り合って
初めて、私たちは沖縄の人々の希望を
聞くことができ、沖縄に残された貴重
な文化遺産を守ることができます」と
話した。

Story by Kaori Tanahara, Okina Wa Editor

普天間基地内の試掘現場で、文化財の有無を調査する宜野湾市教育委員会の職員。海兵隊は
基地内の建設工事を許可する前に、自治体行政と協力し試掘などを行っている

To preserve and protect Okinawa’s cultural
and historical assets found within the perimeters
of its bases, the Marine Corps sponsors a ro-
bust cultural resources management program.

Masayuki Yonaha, archeologist, MCB Butler,
Environmental Branch, manages the program.
He is responsible for determining whether or
not a construction project or military training will
adversely impact existing cultural assets. The re-
sponsibility includes checking design plans, con-
ducting ground surveys, and granting archeo-
logical clearances.

“In compliance with the Japan Environmen-
tal Governing Standards, we conduct a cultural
assets survey before beginning any construction
project on Marine Corps installations on
Okinawa,” said Yonaha. “We do this whether
the construction is funded by Japan under the
Japan Facilities Improvement Program or a U.S.
project funded by the U. S. government.”

To make a correct judgment, Yonaha refers to
the command’s inventory of  cultural assets and
consults directly with municipal archeologists
responsible for the areas in question.  His work
with local government officials is invaluable to

the Marine Corps’ efforts to properly identify
and classify cultural and archeological assets on
Marine Corps installations.

“If  necessary, the command will relocate or
redesign a project or amend its training plans if
we find previously unknown cultural assets,” said
Yonaha.

There are at least 621 sites within the bound-
aries of Marine Corps installations on Okinawa
that have been identified as having cultural and
archeological value, according to Yonaha. Many
of these sites have been permanently fenced off
for site preservation.

The most recent addition to the list was a
pillar hole, possibly dating back to the 12th  to
15th  century, found on Marine Corps Air Station
Futenma earlier this year during a drainpipe in-
stallation. “We immediately contacted the
Ginowan City Board of Education,” said
Yonaha, “and together we recorded the new find-
ing.”

“Only by working closely with the local gov-
ernments are we able to meet the desire of the
Okinawan people that we protect their unique
cultural heritage,” said Yonaha.
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中部訓練場（CTA）と北部訓練場（NTA）に生息する動植物
を調査するため、海兵隊基地キャンプ・バトラーは5 年計画
の動植物調査を2004 年 10 月に開始した。他に類をみない訓
練場を海兵隊に提供するこの地域は、3 千種を超える生物の
貴重な生息地でもあり、中には約260 種の希少種や絶滅危惧
種も含まれる。
「この調査は、亜熱帯雨林の豊かな自然に住む動植物の管
理をより良くしようと、海兵隊が行っている最も重要な自然
資源管理プログラムのひとつ」と話すのは、海兵隊基地キャ
ンプ・バトラー環境課の昆虫学者の杉山巳次さん。「自然資
源の適切な管理は、その地域に存在する資源について理解す
ることから始まります」と話した。
杉山さんによると、同調査の主な目的は、1995年から2000

年にかけて海兵隊が行った前回の調査で得られたデータを更
新すること。
2009 年に終了を予定している今回の調査では、動植物の

生息域についてのデータも収集される、と前回に続き調査の
調整を担当する杉山さんは言う。
両訓練場で行われる調査を支援するため、海兵隊は今年20

万ドル（約2千3百万円）を計上した。杉山さんによると、今
後 3 年間、同様の額が年間予算に要求される予定という。
ヤンバルクイナやイボイモリ、ヤンバルテナガコガネな

ど、海兵隊の訓練場内で見つかった種の多くは沖縄の固有種
で、県や国の天然記念物に指定されている。「長年、軍の訓
練場としてのみ使用されてきたこの地域は、県内の他の地域
のような開発を逃れ、多くの希少種に貴重な場所を提供して
いる」と杉山さんは話した。

人間の活動が、施設内で見
つかった自然の財産に与える影
響を最小限に留めるため、環境
課は保護されている動植物につ
いて両訓練場に入域する軍人や
民間人を教育するためのパンフ
レットや講習などを提供してい
る。
また、同訓練場に生息する

野性動植物の研究を希望する民
間機関にも、海兵隊は門戸を
開いてきた。2004年12月には、
財団法人山階鳥類研究所によ
る、絶滅危惧種のヤンバルクイ
ナ調査を支援した。飛べない鳥
のヤンバルクイナは、5 年から
1 0 年内の絶滅が危惧されてお
り、杉山さんによると、この調
査範囲の約3 割で確認されたと
いう調査結果が報告されてい
るという。
海兵隊は独自の調査に加え、

希少種を捕食動物から保護す
るため、沖縄県が2000 年に開
始した、松くい虫の撲滅作戦
や、施設内におけるマングー
ス捕獲作戦にも参加している。

Marine Corps helps protect
Okinawa’s endangered species

沖縄の絶滅危惧種沖縄の絶滅危惧種沖縄の絶滅危惧種沖縄の絶滅危惧種沖縄の絶滅危惧種
保護に努める海兵隊保護に努める海兵隊保護に努める海兵隊保護に努める海兵隊保護に努める海兵隊

Story by Kaori Tanahara, Okina Wa Editor

Marine Corps Base Camp S.D. Butler launched a five-year, fauna and flora
survey in October 2004 to study the diverse plants and animals in the Central
and Northern Training Areas.  The areas, which serve as unique training loca-
tions for the Marine Corps, also provide an invaluable habitat for more than
3,000 species, of which approximately 260 are rare, threatened, or endangered.

“Our flora and fauna survey is one of  the Marine Corps’ most important
programs to better manage rich natural resources in the sub-tropical rain forests,”
said Mitsugu Sugiyama, entomologist and habitat expert, Environmental Branch,
Marine Corps Base Camp S.D. Butler. “Proper management of natural resources
begins with understanding what resources are in a particular area.”

The main objective of  the survey is to update the data collected on species
during the Marine Corps’ last comprehensive survey, which took place from
1995 to 2000, according to Sugiyama.

In addition, data regarding the species’ habitats will also be collected dur-
ing the ongoing survey, which is scheduled to be completed in 2009, said
Sugiyama, who has coordinated both surveys.

This year the Marine Corps will spend $200,000 in support of  survey
work in the CTA and NTA. It is anticipated that similar amounts will be
spent in each of  the next three years to complete the survey, said Sugiyama.

According to Sugiyama, many of the species the Marine Corps finds in its
training areas, including the Okinawan Rail, Ibo Imori (newt) and Yanbaru
Tenaga-Kogane (beetle), are endemic to Okinawa and designated as natural
monuments of Okinawa and Japan. “Because the areas have been used for
many years solely for military training, they have escaped the modern develop-
ment seen in other parts of Okinawa, making them of great value as sanctu-
aries for many rare species.”

The Marine Corps has, in the past, opened its doors to organizations that
are interested in studying wildlife and
their habitats on Marine Corps installa-
tions. In December 2004, the Environ-
mental Branch helped the Yamashina In-
stitute for Ornithology, a private, non-
profit foundation, complete a survey on
Okinawa Rail in the NTA. The flightless
rail, also known as Yanbaru Kuina, is
under the threat of extinction within the
next five to 10 years, according to
Sugiyama. The survey reported that
Okinawan Rails were identified in ap-
proximately 30% of  the surveyed areas.

To minimize any impact from hu-
man activities, the Environmental
Branch helps educate service members
and civilian personnel who enter either
CTA or NTA, providing brochures and
training classes on protected animals and
plants in those areas.

In addition to conducting surveys,
the Marine Corps has been working since
2000 to eradicate the pine bark beetles
and trap mongoose on base, joining the
Okinawa Prefecture’s campaigns to pro-
tect endangered species from these ag-
gressive predators. 1995‐2000 年に行われた海兵隊の動植物調査中、中部訓練場内の小

川で水生動物を探す調査員
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Throughout the year, service members contribute to Okinawa’s envi-
ronment by participating in dozens of cleanups and beautification activi-
ties on and off base.

One of those activities, a joint effort between
service members and local residents, is the ongo-
ing Route 104 Beautification Project in Kin
Town. Marines and sailors from Camp Hansen,
along with members of the Kin Chamber of
Commerce, have been volunteering their time
once a month for more than three years to do
ground and landscape maintenance along Route
104.

On a small hill next to the road, passers-by
can see an area where trimmed bushes shaped
into three-dimensional letters say “Kin Chamber
of Commerce and Camp Hansen” in Japanese.
“This symbolizes our friendship and coopera-
tion,” said Masaru Yasutomi, President, Kin
Chamber of Commerce. The continuous coop-
eration from Camp Hansen has turned what used
to be a weed-strewn area into an attractive garden
with seasonal flowers and greeneries, Yasutomi
explained.

During the latest effort there, on Feb. 28, 22 Ma-
rines from 3rd Intelligence Battalion, III Marine Ex-
peditionary Force and Kin CoC members worked
side by side, weeding and cleaning the area as well as
trimming the bushes.

“This is the first time for my battalion (to participate in the project),”
said LtCol. James F. Werth, 3rd Intel Bn. commanding officer. “It’s a good
thing to do to help the local environment as well as foster strong relations
with Kin Town.” Werth said that his unit will participate every month and
looks forward to working side by side with Kin Town residents.

“Responses from the residents (on the project) have been very posi-
tive,” said Yasutomi. “We couldn’t have done it alone, and we really appre-
ciate that Camp Hansen continues to support this project.”

海兵隊員らは年間を通し、基地内、基地外を問わず行われる
クリーンアップ（清掃活動）や美化活動に参加することで、沖
縄の環境に貢献している。

地域の住民と隊員らが一体となって
実施する活動のひとつに、現在も継続中
の金武町県道1 0 4 号線美化計画がある。
キャンプ・ハンセンに所属する海兵隊員
や水兵が、金武商工会の会員らと共に、
104号線沿いの草刈作業と環境整備などを
月に一度行うボランティアを3 年以上続
けている。
道路沿いの小高い場所を通る人は、植

木が「金武商工会・キャンプ・ハンセン」
の立体文字に剪定されているのを見るこ
とができる。「これは私たちの友好と協力
を表しています」と話すのは、金武商工会
の安富勝会長。以前は草が生い茂って大
変な状態だったところが、キャンプ・ハン
センの継続的な協力のおかげで、季節の
花が咲き緑にあふれるきれいな場所に
なった、と安富会長は説明した。
最近では2月28 日に、第3海兵遠征軍

第3 情報大隊と商工会員ら22 名が、清掃
をし、雑草をとったり植木を剪定するな
ど、肩を並べ作業を行った。
「私たちの部隊が（プロジェクトに参加
するのは）今回が初めて」と話すのは、第

3情報大隊司令官のジェームズ・F・ワース中佐。「地域の環境の
ためにお手伝いができ、また金武町との関係をさら確かなもの
にする上でも、素晴らしいことだと思っています。」ワース中佐
の部隊は、毎月参加し、金武町の住民と共に仕事ができるのを
楽しみしているという。
安富会長は、「この美化計画に対する地元の人の反応はとても

良い。でも、自分たちだけではできなかったでしょう。この計
画を支援し続けてもらっているキャンプ・ハンセンに大変感謝
している」と語った。

Marines and sailors spruce up
Okinawa’s environment
Story by Kaori Tanahara, Okina Wa Editor

海兵隊員、海兵隊員、海兵隊員、海兵隊員、海兵隊員、水兵らが水兵らが水兵らが水兵らが水兵らが
沖縄の環境をきれいに沖縄の環境をきれいに沖縄の環境をきれいに沖縄の環境をきれいに沖縄の環境をきれいに
大きな輪編集　棚原　香大きな輪編集　棚原　香大きな輪編集　棚原　香大きな輪編集　棚原　香大きな輪編集　棚原　香

（写真上）2月28 日、県道104 号線沿いの植木を
剪定する第 3 海兵遠征軍第 3 情報大隊事務担当
のモーリシオ・ギャレゴ 3 等軍曹

（写真左）2 月 28 日、県道 104 号線沿い環境美
化活動中、雑草を取り、清掃をする第 3 海兵遠
征軍第 3 情報大隊の隊員らと金武商工会の会員
の皆さん。両グループは月に 1 度この活動に参
加している
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3 月 10 日、金武漁港で清掃活動に参加後、グループ写真を撮るキャンプ・ハンセン所属の第3 海兵兵站群第3 物資即応大隊兵器管理中隊の隊員ら

Marines and sailors from Camp Hansen have been cleaning up the
port area in Kin Town for more than ten years.

The latest such effort was on March 10, when 32 Marines and sailors
from Ordnance Maintenance Company, 3rd Materiel Readiness Battalion,
3rd Marine Logistics Group, participated in a cleanup at Kin Port.

According to Chiyoko Kochi, community relations specialist, Camp
Hansen, Hansen service members clean the area three to four times a year.

“We were asked to clean up the port compound after we asked the town
leadership where would be a good place for Marines to volunteer to help,”
said Kochi. “Different units come at different times to clean up the port. It
has become a Camp Hansen tradition,” she added.

During the latest effort, service members fanned out along the seawall
surrounding the port, picking up trash and scooping out garbage and
mud stuck in gutters. More than 60 trash bags full of collected garbage and
a few abandoned tires filled the large truck provided by the Kin Fishermen’s
Association.

“Littering at the port compound has always been a headache for us,”
said Yukio Yamashiro, councilor, Kin Fishermen’s Association. “Marines
work hard to clean the mess left by total strangers. Their help means a great
deal to us.”

“We realized that the Kin Village Fishermen’s Association doesn’t have
much free time to clean the area,” said GySgt. Pierce D. John, OMC, 3rd
MRB, 3rd MLG. “We wanted to help out to ensure that the area would
continue to be available to the local community.”

According to Pierce, the Marine Corps encourages service members to par-
ticipate in cleanup activities not only because it contributes to the local environ-
ment but also because it provides a learning experience to the participants.

“Many people don’t realize the impact that something as simple as picking
up after one’s self  can have on the environment,” said Pierce. “If  we can better
educate all of  our service members, and encourage them to do their part to
keep Okinawa clean, it will have a big impact on the local environment.”

キャンプ・ハンセンの海兵隊員や水兵は10 年以上に渡り、
金武町の漁港周辺で清掃活動をしている。
最近では、3月10 日に第3海兵兵站群第3物資即応大隊兵器

管理中隊に所属する32 名の海兵隊員と水兵が金武漁港で清掃活
動に参加した。
同キャンプの幸地千代子渉外官によると、ハンセンの隊員ら

は金武漁港で年に 3‐4 回の清掃をしているという。
「海兵隊員がボランティアをしたいが、どこで何をしたらいい
か、と町の指導者らに尋ねたところ、漁港周辺がいいのでは、と
いうことで始まった」と幸地渉外官。「これまで、いろいろな部
隊がこの活動に参加しており、キャンプ・ハンセンで引き継が
れる伝統になっています」と説明した。
10 日の清掃では、漁港を囲む防波堤沿いに広がった隊員ら

が、側溝に溜まったゴミや泥などをすくい出した。ゴミで一杯
の袋が60 個余と廃タイヤなどで、金武漁業協同組合が提供した
大型トラックが一杯になった。
「漁港のゴミ問題には、いつも悩まされている」という金武漁
業共同組合の山城幸雄参事。「海兵隊員のみなさんは、全くの他
人が残したゴミを、一生懸命掃除してくれています。本当に大
助かりです」と話した。
この日の活動を指揮した兵器管理中隊のジョン・D・ピアス

1 等軍曹は、「金武魚協の漁師さんにとって、清掃の時間を作る
ことは大変だと思います。これからも地元の方々がここを利用
できるよう、お手伝いができればと思いました」と話した。
ピアス1 等軍曹によると、海兵隊は隊員がボランティア活動

に参加することを奨励しているという。清掃活動への参加は地
域の環境に貢献できるだけでなく、参加者に学ぶ機会をも提供
してくれるから、という。
「自分が出したゴミを片付ける、といった単純な行為が、環
境にもたらす影響を考えない人は多いと思います」とピアス1
等軍曹。「そのような影響について、全海兵隊員を教育し、きれ
いな沖縄を保つために、自分たちでできることをしよう、と隊
員を奨励すれば、環境に大きな影響となるでしょう。」

Hansen service members
keep local port area clean

地元漁港周辺の清掃続ける地元漁港周辺の清掃続ける地元漁港周辺の清掃続ける地元漁港周辺の清掃続ける地元漁港周辺の清掃続ける
ハンセン海兵隊員らハンセン海兵隊員らハンセン海兵隊員らハンセン海兵隊員らハンセン海兵隊員ら
大きな輪編集　棚原　香大きな輪編集　棚原　香大きな輪編集　棚原　香大きな輪編集　棚原　香大きな輪編集　棚原　香Story by Kaori Tanahara, Okina Wa Editor



From the OkiMar

Story by Petty Officer 1st Class Scott Comstock

General Generoso S. Senga, Philippine Armed Forces chief of staff,
and Brig. Gen. Daniel R. Casabar Jr., Exercise Balikatan 2006 co-exer-
cise director, congratulated Philippine and U.S. forces on their success
in adapting to a unique Balikatan during closing ceremonies held March
5 at the Clark Air Field Officer’s Club.

The closing ceremony ended the 22nd annual bilateral Balikatan
exercise, which promoted interoperability between more than 8,000
Republic of the Philippines and United States forces. The exercise
started Feb. 20

“When asked for help, true friends do not ask why; the question
asked is how,” Gen. Senga said in regard to the help provided to the
Philippines by U.S. Marines, soldiers and sailors at the scene of  the
tragic Feb. 17 mudslide that covered the town of  St. Bernard in south-
ern Leyte. “In the wake of  the tragedy, our American friends, together
with other allies, did not hesitate to support and aid the Philippines.”

Brig. Gen. Casabar also wanted to thank his American friends for
quickly transforming U.S. training plans toward disaster assistance
during Balikatan 2006.

“For the first time in the history of the Balikatan exercises, the
Philippine and U.S. soldiers were seen standing side by side, sweating
together, in the full view of the whole world,” Casabar said. “They

スコットスコットスコットスコットスコット・・・・・コムストックコムストックコムストックコムストックコムストック 22222 等兵曹等兵曹等兵曹等兵曹等兵曹

フィリピン軍参謀長の
ジェネロソ・S・センガ大将と
バリカタン演習2006 の共同
指揮官を務めたダニエル・R・
キャサバーJr. 准将は3 月 5
日、クラーク飛行場の将校ク
ラブで行われた同演習の閉
会式で、例年のバリカタンと
異なる内容の演習にうまく
適応し成功させた、として両
軍を称えた。
この閉会式で、今年22 回

目を数える 2 国間演習が閉
幕。2月20 日に始まり、8千
名も兵士らが参加した同演
習では、フィリピン共和国軍
と米軍が相互運用能力を向
上させた。
「援助を求められた時、真
の友人は、理由ではなく、ど
のように支援すればよいか
を訪ねます。」センガ大将は、
レイテ島南部のセント・バー
ナードの街を覆い尽くした
地滑りの現場で、アメリカ海
兵隊の隊員や海軍および陸
軍兵が行った支援活動に触
れて言った。「突然の悲劇に
見舞われた時、アメリカの友
人は躊躇なく、他の同盟国と

共にフィリピンを支え、支援してくれた」と語った。
キャサバー准将は、バリカタン共同演習中、米軍の同胞が

自軍の訓練計画を災害支援活動に即座に移行したことに感謝
の意を表した。
「世界中が注視する中、バリカタンの歴史で初めてフィリ
ピンと米軍の兵士が肩を並べ、汗を流し、見ず知らずの人々
を助けている姿が見られました。見返りを求めない彼らの姿
は、真の奉仕の精神の顕れでした。互いの肩を並べて立つ姿
は、バリカタンの模範となりました」とキャサバー准将は
語った。
レイテ南部での救援活動で、米比軍は７つの避難キャンプ

を設置。避難した5 千人の安全を確保し、さらに百万ポンド
（約435 トン）もの食料や支援物資を輸送した。また、この救
援活動に加え米比統合軍は、カビテで難破船回収の演習を行
い、マグサイサイでは実弾演習、クラークでパラシュート降
下訓練、ターネイトではリーダーシップ研修を行った。ホロ
島では、7つの医療・工兵技術実践プロジェクトを遂行し、４
つの学校校舎を3 地域に建設した他、1 万 1 千人以上の現地
住民に医療支援を提供した。
閉会式では、米比併せて160 名余の軍人・民間関係者および

来賓がバリカタンの精神のもとに集まり、互いの肩を並べた。

U.S., Philippine forces aid
mudslide victims during
eventful Balikatan

多忙なバリカタン演習中多忙なバリカタン演習中多忙なバリカタン演習中多忙なバリカタン演習中多忙なバリカタン演習中
米軍と比軍が地滑り災害米軍と比軍が地滑り災害米軍と比軍が地滑り災害米軍と比軍が地滑り災害米軍と比軍が地滑り災害
の犠牲者を支援の犠牲者を支援の犠牲者を支援の犠牲者を支援の犠牲者を支援

フィリピンのホロ近くの町ティプティポンで、フィリピン海兵隊員や村人と記念撮影をする第31 海兵役務支援群
の隊員と水兵ら。両軍の兵士は、ホロで学校校舎４棟を建設し、１万1 千人以上の住民に医療サービスを提供した
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オキマーよりオキマーよりオキマーよりオキマーよりオキマーより
were seen helping people they do not even know – a true manifesta-
tion of  service and (they were) expecting nothing in return. It was a
showcase of Balikatan, standing together shoulder to shoulder.”

As part of  the relief  effort in southern Leyte, Philippine and U.S.
forces were able to establish seven evacuation
camps, secure the safety of more than 5,000
evacuees and move more than 1 million
pounds of food and supplies. Along with
the relief efforts, the combined forces of the
Philippines and the United States still man-
aged to complete boat salvaging operations
in Cavite, live fire exercises in Magsaysay, para-
chute training in Clark and leadership training
in Ternate. On the Philippine island of  Jolo,
service members performed seven Medical and
Engineer Capabilities Action Projects, build-
ing four schools in three locations and pro-
viding medical assistance to more than 11,000
people.

During the ceremony, more than 160 Phil-
ippine, U.S. military and civilian guests came
together in the spirit of Balikatan, standing
shoulder to shoulder.

“(Balikatan 2006) is a demonstration of
our ability to work side by side, shoulder to
shoulder, and to become closer friends and
closer partners,” said Brig.Gen. Mastin M.
Robeson, Exercise Balikatan co-exercise direc-
tor and commanding general, 3rd Marine Di-
vision, III Marine Expeditionary Force.

バリカタン演習共同指揮官のマスティン・M・ローブソン
准将は、「バリカタン2006 は、私たちが互いに肩を並べ協力
し合い、より親しい友人、そしてパートナーになれるのだ、
ということ示してくれました」と語った。

フィリピンのグインサウゴンで救難支援活動に参加のため、地滑りがあった現場への移動を
待つ海兵隊員

（写真右）バリカタン 2006
演習中の2 月 25-26 日、海
兵隊航空機の K C 1 3 0 ハー
キュリーからパラシュート
降下訓練を行うフィリピン
空軍特殊部隊と第三海兵偵
察大隊の隊員

（写真左）2月17日にフィリ
ピンのレイテで発生した大
規模地滑りの生存者および
犠牲者探索のため土砂を除
去する、第5海兵連隊第2大
隊 G 中隊の迫撃砲兵のキャ
メロン・バンコット上等兵
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「「「「「大大大大大きききききななななな輪輪輪輪輪」」」」」は、性別・年齢・国籍を問わず多
くの読者のご意見、ご感想、ご質問をお待ちし
ております。氏名・住所・電話番号を明記の上、
ページ下の「「「「「大大大大大きききききななななな輪輪輪輪輪」」」」」編集係編集係編集係編集係編集係まで、ファクシ
ミリ、電子メール、または郵便で送ってくださ
い。掲載させて頂いた方には、「大きな輪」各号
をお送りいたします。お待ちしております。
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電子メール電子メール電子メール電子メール電子メール：
paoeditor@mcbbutler.usmc.milpaoeditor@mcbbutler.usmc.milpaoeditor@mcbbutler.usmc.milpaoeditor@mcbbutler.usmc.milpaoeditor@mcbbutler.usmc.mil

郵送郵送郵送郵送郵送：〒901-2300
 北中城村石平在沖海兵隊基地　

　  BLDG.No1 CPAO  (UNIT 35001)
 大きな輪大きな輪大きな輪大きな輪大きな輪     編集係編集係編集係編集係編集係

電話電話電話電話電話：（（（（（交交交交交換換換換換）））））098-098-098-098-098-911911911911911-5111-5111-5111-5111-5111
!!!!!交換の番号が変わりました！交換の番号が変わりました！交換の番号が変わりました！交換の番号が変わりました！交換の番号が変わりました！

     （内線) 645-9306

FAXFAXFAXFAXFAX：　（直通）098-893-9742

ずっと以前から英語に興味を
もっていた私は、最近イン

ターネットにつないだのを機に、
ネットで英語の勉強になりそうな
サイトを探していたところ、「大
きな輪」を見つけました。
　英語記事の側に日本語訳が載っ
ているので、とても読みやすく、
いい教材になるなと思いました。
　これまで、米軍基地は私にとっ
て遠い存在でしたが、結構、沖縄
の地域社会とボランティアを通し
て関わりがあるのが、意外でし
た。
　最近の記事では、仲西小学校の
英会話を教える活動に興味があり
ます。
　私は社会人ですが、社会人向け
の英会話を教えるようなボラン
ティアサークルがあるといいです
ね。
　これから、「大きな輪」を通し
て、英語を身近に感じてみたいと
思います。
　発刊を楽しみにしています。
（うるま市　新垣伸弥）

在沖海兵隊の週刊紙があるこ
とを、オキマーよりの記事

を見て、初めて知りました。パキ
スタンでの人道支援の内容を興味
深く読ませていただきました。写
真は感動ものでした。同じアジア
で起きた大災害でも、私たちは時
間と共に忘れてしまいがちです。
必要とあらば、人員物資共々どこ
にでも駆けつける米軍の底力を見
た気がします。（浦添市　比嘉さ
とる)

大きな輪いつも楽しく拝見し
ております。基地に勤める

友人はいるのですが、なかなか知
り合うチャンスのない軍人のみな
さんや基地内でのできごとがわか
り、毎回楽しみにしています。実
際に見学できる機会があれば、ぜ
ひ家族と一緒に行ってみたいで
す。良い社会見学になるのでは、
とおもっています。（那覇市　金
城信子）

編集より編集より編集より編集より編集より：：：：：海兵隊員やその家
族のボランティアによる社会
人向け英会話教室は、キャン
プ・シュワーブ（名護市）と
キャンプ・コートニー（うるま
市）で行われています。詳しく
は、17 ページ掲載の各キャン
プ渉外官までお問い合わせく
ださい。

初めて大きな輪を見て、お便
りしています。国際的な人

道支援だけでなく、駐留する地域
に日頃から貢献する海兵隊の姿
は、あまり知られていないと思い
ます。私たち一般の市民にとって
これまで知るすべもなく、大き大き大き大き大き
な輪な輪な輪な輪な輪を読んで、生き生きとした
子供たちや隊員の表情を見て、素
直に「いいなぁ」と思いました。
仕事であれ、ボランティアであ
れ、一生懸命にがんばる人は美し
い。これからもがんばってくださ
い。（沖縄市 仲嶺　優）
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基地渉外官は海兵隊各基地や施設と地域地域地域地域地域（（（（（コココココミミミミミュュュュュニニニニニテテテテティィィィィーーーーー）））））の架け橋の架け橋の架け橋の架け橋の架け橋として、皆様のお役に立て
るよう頑張っています。各基地の渉外活動渉外活動渉外活動渉外活動渉外活動については、私たちまでお問合せください。
（（（（（海兵隊各基地への電話は、海兵隊各基地への電話は、海兵隊各基地への電話は、海兵隊各基地への電話は、海兵隊各基地への電話は、代表番号代表番号代表番号代表番号代表番号（（（（（交交交交交換換換換換）））））0 9 8 - 9 1 1 - 5 1 1 10 9 8 - 9 1 1 - 5 1 1 10 9 8 - 9 1 1 - 5 1 1 10 9 8 - 9 1 1 - 5 1 1 10 9 8 - 9 1 1 - 5 1 1 1 の後に、の後に、の後に、の後に、の後に、以下の内線につないでもらいます）以下の内線につないでもらいます）以下の内線につないでもらいます）以下の内線につないでもらいます）以下の内線につないでもらいます）

キャンプ名キャンプ名キャンプ名キャンプ名キャンプ名（（（（（所所所所所在在在在在市市市市市町町町町町村村村村村）））））                                        渉外官渉外官渉外官渉外官渉外官 内線番号内線番号内線番号内線番号内線番号                          EEEEE メールメールメールメールメール・・・・・アドレスアドレスアドレスアドレスアドレス

キンザー（浦添市） 久場一乃(Ichino Kuba) 637-1728 ichino.kuba.ja@usmc.mil

普天間（宜野湾市） 高甫イレーナ(Elena Takaho) 636-2022 TakahoE.CIV.JP@futenma.usmc.mil

フォスター（北谷町他）富村浩子(Hiroko Tomimura) 645-7766 hiroko.tomimura.ja@usmc.mil

コートニー（うるま市）梅原一郎(Ichiro Umehara) 622-9561 Umeharai.ja@mcbbutler.usmc.mil

ハンセン（金武町） 幸地千代子(Chiyoko Kochi) 623-4509 KochiC@iiimef.usmc.mil

シュワーブ（名護市） 伊波文雄(Fumio Iha) 625-2544 Ihaf3DIV.USMC.mil

海軍病院（レスター・北谷町）田島清美（KiyomiTajima） 643-7294 TajimaK@oki10.med.navy.mil

基地渉外官基地渉外官基地渉外官基地渉外官基地渉外官((((( の紹介の紹介の紹介の紹介の紹介

今季の「大きな輪」は在沖海兵隊の取り組む「環境保全」
にスポットを当てています。
日本でも「環境保護・保全」が叫ばれて久しく、これに異

議を唱える人はいません。でも、ひと口に「環境保全」といっ
ても、自分たちが住んでいる自治体や、勤務する会社、そし
て通っている学校が、どのような環境方針を持ち、何を具体
的目標とし、その目標達成のためにどのような努力をしてい
るか、を明確に把握している人は少ないのではないでしょう
か？
県内に点在する基地施設、そこに駐留する部隊によって、

海兵隊には実に様々な役割と任務が課せられています。現役
軍人、軍属民間人、そして日本人従業員が多様な業務を掌る、
さしずめ一大複合企業のようです。在沖海兵隊の環境に対す
る姿勢は、海兵隊基地キャンプ・バトラーの司令官が打ち出
す環境方針に現れています。
この方針は、ISO14001 同様、外部認証機関の定期査定を義

務付けるEMS（環境マネジメントシステム）に準じています。
明確な環境方針を持ち、これを組織全体に浸透させることは、
環境保全目標のより効率的な実現を可能にしてくれます。「環
境保全」に終わりがないように、EMS にも最終到達点はあり
ません。常に自己改善点を見出し、これに向けて努力しなけ
ればならないというところに、EMS を導入した海兵隊の環境
へのコミットメントが現れていると思います。
“Environmental protection is everybody’s business.”

（環境保全はみんなの関心事）と海兵隊環境課長が話していた
ように、「環境保全・保護」は地域や組織に所属する全ての人
に関係するものです。各部隊の任務や業務内容を超えて、環
境方針が組織構成員全体に浸透し、環境意識を高める努力が
大切です。
この点で、海兵隊が持つ独自の環境研修制度は、重要な役

割を果たしています。私も参加した研修の講師が強調するよ
うに、「環境保全」の概念には、基地の内と外とを隔てるフェ
ンスはありません。「環境保全はみんなの関心事」ということ
を改めて実感させられました。
取材を進めるうち、この研修以外にも海兵隊の環境に対す

る様々な取り組みを知ることができました。
沖縄独特の環境問題として声高に叫ばれてきた、赤土流出

対策ひとつをとって見ても、その対策法は様々です。コンク
リートで覆ってしまえば一番手っ取り早いのかもしれません
が、海兵隊ではそれよりも自然に近い状態で、赤土の流出を最
小限に抑えようという視点に立った対策が、積極的に施されて
いることがわかりました。流出源となる裸地に種子を吹き付け
緑を再生させたり、雨で崩れたがけや道路脇の斜面を鉄杭と植
物で補強する方法、農地の耕作法や道路の建設法を見直し、赤
土流出を極力抑える工法を取り入れるなど、持てる技術・人
材と資源をフルに生かしたプログラムが実施されています。
また、環境課主導による取り組みだけでなく、海兵隊員が

部隊や個人として参加している環境関連のプログラムも少な
くありません。その多くは、市街地の美化活動や海浜・河川
清掃など、地元地域に貢献する渉外活動の一環として、ボラ
ンティアで行われているものでした。金武漁港周辺のクリー
ンアップのように、参加する顔ぶれは変われど、10 年以上に
渡って地道に続けられている活動もあり、「住んでいる地域
（沖縄）のために、今、ここでできることをしよう」という姿
勢が、隊員の間に受け継がれているのがわかります。
紙面に限りがあり、ほん一部しか紹介することができな

かったのが残念ですが、この号が在沖海兵隊の環境対策や活
動への理解に少しでもお役に立てれば幸いです。

夏号でまたお会いしましょう！夏号でまたお会いしましょう！夏号でまたお会いしましょう！夏号でまたお会いしましょう！夏号でまたお会いしましょう！（（（（（K TK TK TK TK T ）））））



（（（（（日日日日日時時時時時変変変変変更更更更更ののののの可可可可可能能能能能性性性性性ああああありりりりり。。。。。6 4 5 -6 4 5 -6 4 5 -6 4 5 -6 4 5 -
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キンザーキンザーキンザーキンザーキンザー・・・・・フリーマーケットフリーマーケットフリーマーケットフリーマーケットフリーマーケット
66666 月月月月月 1 71 71 71 71 7・・・・・1 81 81 81 81 8 日日日日日 12：0 0 － 1 5：0 0

コートニーコートニーコートニーコートニーコートニー・・・・・フリーマーケットフリーマーケットフリーマーケットフリーマーケットフリーマーケット
66666 月月月月月 2 42 42 42 42 4・・・・・2 52 52 52 52 5 日日日日日 7：0 0 － 1 0：0 0

フォスターフォスターフォスターフォスターフォスター・・・・・フリーマーケットフリーマーケットフリーマーケットフリーマーケットフリーマーケット
77777 月月月月月 11111・・・・・22222 日日日日日 7：0 0 － 1 0：0 0

コートニーコートニーコートニーコートニーコートニー・・・・・フリーマーケットフリーマーケットフリーマーケットフリーマーケットフリーマーケット
77777 月月月月月 88888・・・・・99999 日日日日日 7：0 0 － 1 0：0 0

キンザーキンザーキンザーキンザーキンザー・・・・・フリーマーケットフリーマーケットフリーマーケットフリーマーケットフリーマーケット
77777 月月月月月 1 51 51 51 51 5・・・・・1 61 61 61 61 6 日日日日日 12：0 0 － 1 5：0 0

コートニーコートニーコートニーコートニーコートニー・・・・・フリーマーケットフリーマーケットフリーマーケットフリーマーケットフリーマーケット
77777 月月月月月 2 22 22 22 22 2・・・・・2 32 32 32 32 3 日日日日日 7：0 0 － 1 0：0 0

キンザーキンザーキンザーキンザーキンザー・・・・・フリーマーケットフリーマーケットフリーマーケットフリーマーケットフリーマーケット
44444 月月月月月 1 51 51 51 51 5・・・・・1 61 61 61 61 6 日日日日日 12：0 0 － 1 5：0 0

コートニーコートニーコートニーコートニーコートニー・・・・・フリーマーケットフリーマーケットフリーマーケットフリーマーケットフリーマーケット
44444 月月月月月 2 22 22 22 22 2・・・・・2 32 32 32 32 3 日日日日日 7：0 0 － 1 0：0 0

コートニーコートニーコートニーコートニーコートニー・・・・・フリーマーケットフリーマーケットフリーマーケットフリーマーケットフリーマーケット
44444 月月月月月 2 92 92 92 92 9・・・・・3 03 03 03 03 0 日日日日日 7：0 0 － 1 0：0 0

フォスターフォスターフォスターフォスターフォスター・・・・・フリーマーケットフリーマーケットフリーマーケットフリーマーケットフリーマーケット
55555 月月月月月 66666・・・・・77777 日日日日日 12：0 0 － 1 5：0 0

コートニーコートニーコートニーコートニーコートニー・・・・・フリーマーケットフリーマーケットフリーマーケットフリーマーケットフリーマーケット
55555 月月月月月 1 31 31 31 31 3・・・・・1 41 41 41 41 4 日日日日日 7：0 0 － 1 0：0 0

キンザーキンザーキンザーキンザーキンザー・・・・・フリーマーケットフリーマーケットフリーマーケットフリーマーケットフリーマーケット
55555 月月月月月 2 02 02 02 02 0・・・・・2 12 12 12 12 1 日日日日日 12：0 0 － 1 5：0 0

コートニーコートニーコートニーコートニーコートニー・・・・・フリーマーケットフリーマーケットフリーマーケットフリーマーケットフリーマーケット
55555 月月月月月 2 72 72 72 72 7・・・・・2 82 82 82 82 8 日日日日日 7：0 0 － 1 0：0 0

フォスターフォスターフォスターフォスターフォスター・・・・・フリーマーケットフリーマーケットフリーマーケットフリーマーケットフリーマーケット
66666 月月月月月 33333・・・・・44444 日日日日日 12：0 0 － 1 5：0 0

コートニーコートニーコートニーコートニーコートニー・・・・・フリーマーケットフリーマーケットフリーマーケットフリーマーケットフリーマーケット
66666 月月月月月 1 01 01 01 01 0・・・・・1 11 11 11 11 1 日日日日日 7：0 0 － 1 0：0 0

66666 月月月月月 1 01 01 01 01 0 （（（（（土土土土土）））））・・・・・1 11 11 11 11 1 日日日日日（（（（（日日日日日）））））
11 日は 15：00 － 24：00
12 日は 13：00 － 22：00
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についてのお問合わせは、についてのお問合わせは、についてのお問合わせは、についてのお問合わせは、についてのお問合わせは、月～金曜月～金曜月～金曜月～金曜月～金曜( 7 : 3 0( 7 : 3 0( 7 : 3 0( 7 : 3 0( 7 : 3 0 ～～～～～
16:30)16:30)16:30)16:30)16:30)にお電話で受け付けています。にお電話で受け付けています。にお電話で受け付けています。にお電話で受け付けています。にお電話で受け付けています。海兵隊基地交換海兵隊基地交換海兵隊基地交換海兵隊基地交換海兵隊基地交換（（（（（098098098098098‐‐‐‐‐911911911911911‐‐‐‐‐51115111511151115111）））））
を通し、を通し、を通し、を通し、を通し、内線内線内線内線内線( 6 4 5 - 5 8 2 8( 6 4 5 - 5 8 2 8( 6 4 5 - 5 8 2 8( 6 4 5 - 5 8 2 8( 6 4 5 - 5 8 2 8 ))))) につないでください。につないでください。につないでください。につないでください。につないでください。尚、尚、尚、尚、尚、出店は米軍出店は米軍出店は米軍出店は米軍出店は米軍・・・・・軍属軍属軍属軍属軍属
ののののの I DI DI DI DI D 所持者に限らせていただいています。所持者に限らせていただいています。所持者に限らせていただいています。所持者に限らせていただいています。所持者に限らせていただいています。奮ってご来場ください！奮ってご来場ください！奮ってご来場ください！奮ってご来場ください！奮ってご来場ください！

スポーツスポーツスポーツスポーツスポーツ・・・・・国際交流国際交流国際交流国際交流国際交流

C C / C GC C / C GC C / C GC C / C GC C / C G 杯参加方法杯参加方法杯参加方法杯参加方法杯参加方法

オープンオープンオープンオープンオープン・・・・・スポーツスポーツスポーツスポーツスポーツ
オペレーターオペレーターオペレーターオペレーターオペレーター：：：：：0 9 8 - 9 1 1 - 5 1 1 10 9 8 - 9 1 1 - 5 1 1 10 9 8 - 9 1 1 - 5 1 1 10 9 8 - 9 1 1 - 5 1 1 10 9 8 - 9 1 1 - 5 1 1 1
内線内線内線内線内線：：：：：645-3521/3522645-3521/3522645-3521/3522645-3521/3522645-3521/3522
                    （（（（（MCCSMCCSMCCSMCCSMCCS：：：：：サニー）サニー）サニー）サニー）サニー）

CC/C GC C / C GC C / C GC C / C GC C / C G 杯杯杯杯杯
オペレーターオペレーターオペレーターオペレーターオペレーター：：：：：0 9 8 - 9 1 1 - 5 1 1 10 9 8 - 9 1 1 - 5 1 1 10 9 8 - 9 1 1 - 5 1 1 10 9 8 - 9 1 1 - 5 1 1 10 9 8 - 9 1 1 - 5 1 1 1
内線内線内線内線内線：：：：：645-3950645-3950645-3950645-3950645-3950
                    （（（（（MCCSMCCSMCCSMCCSMCCS：：：：：柳元）柳元）柳元）柳元）柳元）

CC/CG杯オープン・スポーツ共に開催日の約15日前迄に応募し
ます。オープン・スポーツ のチーム参加費は原則と
してドルで支払います。 予め両替をして、開催
日の約1週間前に開か れるコーチミィーティ
ングでお支払いくださ い。CC/CG杯は17歳以
上のみ参加可能で、参 加費は無料です。応
募に関するその他の詳 細は下記下記下記下記下記、または各
基地の渉外官渉外官渉外官渉外官渉外官（17ページ 参照）までお電話でお
問合わせください。 （（（（（写写写写写真真真真真）））））     杯参加者に贈呈される杯参加者に贈呈される杯参加者に贈呈される杯参加者に贈呈される杯参加者に贈呈される

                                                                                                         記念コイン記念コイン記念コイン記念コイン記念コイン

2 0 0 6 年度第 2 四半期の
MCCS オープン・スポーツ
の日程、その他の情報を
お求めの方は、在日海兵
隊日本語ウェブサイト

で毎月更新されている基基基基基
地内イベント地内イベント地内イベント地内イベント地内イベントをご利用

お 知 ら せお 知 ら せお 知 ら せお 知 ら せお 知 ら せ

ボーリングボーリングボーリングボーリングボーリング
　　　　　　　　　　南部南部南部南部南部（（（（（バババババトトトトトラララララーーーーー）））））
　　　　　　　　　　　　　　　44444 月月月月月 55555 日～日～日～日～日～ 44444 月月月月月 66666 日日日日日
　　北部　　北部　　北部　　北部　　北部（（（（（バババババトトトトトラララララーーーーー）））））
　　　　　　　　　　　　　　　44444 月月月月月 66666 日～日～日～日～日～ 44444 月月月月月 66666 日日日日日
　　全島　　全島　　全島　　全島　　全島（（（（（決決決決決勝勝勝勝勝）））））
　　　　　　　　　　　　　　　44444 月月月月月 1 91 91 91 91 9 日～日～日～日～日～ 1 91 91 91 91 9 日日日日日

フラッグフットボールフラッグフットボールフラッグフットボールフラッグフットボールフラッグフットボール
　　　　　　　　　　南部南部南部南部南部（（（（（フフフフフォォォォォスススススタタタタターーーーー）））））
　　　　　　　　　　　　　　　55555 月月月月月 1 21 21 21 21 2 日～日～日～日～日～ 1 41 41 41 41 4 日日日日日
　　北部　　北部　　北部　　北部　　北部（（（（（コココココーーーーートトトトトニニニニニーーーーー）））））
　　　　　　　　　　　　　　　55555 月月月月月 55555 日～日～日～日～日～ 77777 日日日日日
　　全島　　全島　　全島　　全島　　全島（（（（（決決決決決勝勝勝勝勝・・・・・フォスター）フォスター）フォスター）フォスター）フォスター）
　　　　　　　　　　　　　　　55555 月月月月月 2 22 22 22 22 2 日～日～日～日～日～ 2 72 72 72 72 7 日日日日日

ソフトボールソフトボールソフトボールソフトボールソフトボール
　　　　　　　　　　南部南部南部南部南部（（（（（キキキキキンンンンンザザザザザーーーーー）））））
　　　　　　　　　　　　　　　77777 月月月月月 1 41 41 41 41 4 日日日日日 1 6 51 6 51 6 51 6 51 6 5 日日日日日
　　北部　　北部　　北部　　北部　　北部（（（（（ハハハハハンンンンンセセセセセンンンンン）））））
　　　　　　　　　　　　　　　77777 月月月月月 1 41 41 41 41 4 日～日～日～日～日～ 1 61 61 61 61 6 日日日日日
　　全島　　全島　　全島　　全島　　全島（（（（（決決決決決勝勝勝勝勝）））））
　　　　　　　　　　　　　　　77777 月月月月月 2 42 42 42 42 4 日～日～日～日～日～ 2 92 92 92 92 9 日日日日日

ゴルフゴルフゴルフゴルフゴルフ
　　　　　　　　　　アワセゴルフ場アワセゴルフ場アワセゴルフ場アワセゴルフ場アワセゴルフ場
　　　　　　　　　　　　　　　66666 月月月月月 77777 日日日日日
　　アワセゴルフ場　　アワセゴルフ場　　アワセゴルフ場　　アワセゴルフ場　　アワセゴルフ場
　　　　　　　　　　　　　　　66666 月月月月月 1 41 41 41 41 4 日日日日日
　　全島　　全島　　全島　　全島　　全島（（（（（決決決決決勝勝勝勝勝）））））
　　　　　　　　　　　　　　　66666 月月月月月 2 12 12 12 12 1 日～日～日～日～日～ 66666 月月月月月 2 22 22 22 22 2 日日日日日

パインウッドパインウッドパインウッドパインウッドパインウッド・・・・・ダービーで交流ダービーで交流ダービーで交流ダービーで交流ダービーで交流

日米のカブ・スカウト 20 0 名以上が集い、インターナショナル・パイ
ンウッド・ダービーが 3 月 2 5 日、キャンプ・レスターで開催された。
木片を使った手作りの木製ミニカーを、重力のみを使って走らせる
レースで、沖縄と米軍の国際大会は今年で 3 4 回目を迎える。年齢グ
ループ毎に行われたレースでは、日米の参加者がスポーツマンシップ
を発揮し、熱戦を繰り広げながら、楽しい 1 日を共にした。

カブカブカブカブカブ・・・・・スカウトスカウトスカウトスカウトスカウト



ラクロスに挑戦してみませんか？メンバー募集中！ラクロスに挑戦してみませんか？メンバー募集中！ラクロスに挑戦してみませんか？メンバー募集中！ラクロスに挑戦してみませんか？メンバー募集中！ラクロスに挑戦してみませんか？メンバー募集中！ OL CO L CO L CO L CO L C
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琉球琉球琉球琉球琉球インターナショナルサッカーインターナショナルサッカーインターナショナルサッカーインターナショナルサッカーインターナショナルサッカー協会協会協会協会協会（（（（（ＲＲＲＲＲＩＩＩＩＩＳＳＳＳＳＡＡＡＡＡ）））））メンバーメンバーメンバーメンバーメンバー募集中！募集中！募集中！募集中！募集中！
沖縄に在住の方、どなたでも歓迎します。フェアプレイ精神やルールに
ついての認識を広げるため、サッカー好きの方や審判員が月に一度ミー
ティングを開いています。私たちと一緒に「ビューティフル・ゲーム」
を楽しみましょう！お問合せは、ジェイ・シーシーまで。電話番号は、
090-3790-2323、電子メールはteamnike@konnect.net。

カデナカデナカデナカデナカデナ・・・・・ラジコンカーラジコンカーラジコンカーラジコンカーラジコンカー・・・・・クラブクラブクラブクラブクラブ
知花レクセンター内のテニスコートでレースを開催。ガソリン車は
毎月第2日曜日午前10時と第4土曜日午後7時にレースをスタート。
電気車は第4日曜日午前10時より。参加受付（登録）はレース開始
の約30分前に。詳細は634-2994（ダン・デイビス）まで。

ユースユースユースユースユース・・・・・サッカー親善試合求むサッカー親善試合求むサッカー親善試合求むサッカー親善試合求むサッカー親善試合求む!!!!!
沖縄ディプロマッツ・ユースFC（ODYFC）は親善試合対戦チームまた
はクラブを探しています。10歳～11歳のジュニア・チームと12～14
歳のシニア・チームがあり、試合は通常土曜日の午後に行っています。
ホームはキャンプ・レスター内（北谷町美浜近く）のフィールドです
が、どちらのフィールドでも試合可能です。ODYFCについての詳細や
試合日程のご相談は電子メールODYFC@yahoo.com または Steve Schrock
at Steve_Schrock@pac.odedodea.edu974-7089。日本語の方は、バー
べラ 郁子（携帯090-9580-5233、交換098-892-5111・内線646-5240）
電子メールならbarberad@oasis.mediatti.netまで。

嘉手納国際祭り太鼓嘉手納国際祭り太鼓嘉手納国際祭り太鼓嘉手納国際祭り太鼓嘉手納国際祭り太鼓（（（（（K I F DK I F DK I F DK I F DK I F D ）））））メンバー募集！メンバー募集！メンバー募集！メンバー募集！メンバー募集！
嘉手納国際祭り太鼓（KADENA INTERNATIONAL FESTIVAL DRUMMERS）は
アメリカ人とうちなーんちゅで作るグループ。年間を通し、基地内を
含む各地のお祭りや文化、記念行事など大小多くのイベントで演奏。
琉球祭り太鼓の技術指導を受けたり、共演活動もあります。練習は月
曜日と木曜日、基地内施設にて夜7時から9時まで。興味のある方、16
歳以上でメンバーになりたい方は、ジョン・ダフィ（965-0853、john-
e@ii-okinawa.ne.jpまたはjohn.duffy@kadena.af.mil）、または池端
きよし（9 3 0 - 5 6 7 2 、 k e i t h i k @ d i o n . n e . j p または
Kiyoshi.Ikehata@kadena.af.mil）までご連絡ください。

イチャリバチョーデーイチャリバチョーデーイチャリバチョーデーイチャリバチョーデーイチャリバチョーデーは、スポーツやその他、同じ趣味を
持つ人たちで結成している国際的なクラブや団体を紹介す
るコーナーです。活動についてもっと知りたい、クラブの
メンバーになりたいと思われる方は、各クラブの連絡先ま
でお問合わせください。

沖縄ラクロスクラブ沖縄ラクロスクラブ沖縄ラクロスクラブ沖縄ラクロスクラブ沖縄ラクロスクラブ（（（（（O L CO L CO L CO L CO L C ）））））メンバー募集中！メンバー募集中！メンバー募集中！メンバー募集中！メンバー募集中！
沖縄ラクロスクラブ（OLC）は、主に在沖の海兵隊員・海軍兵で作

るラクロスチームです。これまで、沖縄や本土で試合を行ってきまし
た。毎週土曜日の午前10時から、キャンプ・フォスター内(北谷町北
前近く）で練習しています。ラクロスに興味のある方、メンバーにな
りたい方、合同練習や対戦チームを探している方、ぜひご連絡くださ
い。連絡・お問合せは、『大きな輪』編集（交換098-892-5111、内線
6 4 5 - 9 3 0 3、p a o e d i t o r @ m c b b u t l e r . u s m c . m i l）または、
p e t e r s o n j e @ 1 m a w . u s m c . m i l まで。ホームページは、
www.okilaxclub.comwww.okilaxclub.comwww.okilaxclub.comwww.okilaxclub.comwww.okilaxclub.com

ライジングライジングライジングライジングライジング・・・・・サンサンサンサンサン・・・・・ランニングランニングランニングランニングランニング・・・・・クラブクラブクラブクラブクラブ（（（（（R S R CR S R CR S R CR S R CR S R C ）））））
フィットネスを通し、沖縄の方とアメリカ人との友情を築こう！マ
ラソン・クリニックも開催。キンザーでのゴールデン・ランや嘉手
納スペシャル・オリンピックのトーチ・ラン、その他たくさんの活
動を主催。どんなタイプのランナーも歓迎。毎週火曜日と木曜日の
午後6:00にサンセット・ビーチに集合。詳細は（オペレーター）
098-938-1111（内線）633-1376（ドーニーン・ザビンスキー）まで。
ホームページはhttp://www.risingsunrc.org/

親善試合をしてくれるチームを募集しています！親善試合をしてくれるチームを募集しています！親善試合をしてくれるチームを募集しています！親善試合をしてくれるチームを募集しています！親善試合をしてくれるチームを募集しています！

迫力のパフォーマンスお見せします。迫力のパフォーマンスお見せします。迫力のパフォーマンスお見せします。迫力のパフォーマンスお見せします。迫力のパフォーマンスお見せします。メンバー募集メンバー募集メンバー募集メンバー募集メンバー募集
中！中！中！中！中！
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当機関紙の E メール購読をご希望の方は、オンライン
www.okinawa.usmc.mil/Okina_wa/subscribe.html にある購読
申込み欄にご記入ください。購読を申し込んだ方は、ウェブ上に
新しい記事が掲載されると E メールを受信するように
なっています。P D F フォーマットの当機関紙をオンライ
ンで閲覧、あるいはダウンロードが可能です。

大きな輪大きな輪大きな輪大きな輪大きな輪は、米国海兵隊認可の機関紙で、在沖米国
海兵隊の活動に関心のある地元の指導者を始め、教
育関係者、その他の組織や個人への情報提供を目的と

して発行されます。大きな輪大きな輪大きな輪大きな輪大きな輪の内容は、必ずしも海兵隊や
米国政府、米国防総省の公式見解であるとは限りません。当
機関紙はキャンプ・バトラー 海兵隊基地統合報道部（0 9 8 -
911-5111 内線 645-9303）が 3ヶ月ごとに制作しています。
大きな輪大きな輪大きな輪大きな輪大きな輪のウェブアドレスは：

www.okinawa.usmc.mil/okina_wa.htmlwww.okinawa.usmc.mil/okina_wa.htmlwww.okinawa.usmc.mil/okina_wa.htmlwww.okinawa.usmc.mil/okina_wa.htmlwww.okinawa.usmc.mil/okina_wa.html

E-mail subscriptions to this publication are available on-line by visiting
www.okinawa.usmc.mil/Okina_wa/subscribe.html and completing the on-line
subscription form. Subscribers will receive an e-mail when the
latest issue has been posted on the website. The publication can
be viewed in .PDF format on-line or downloaded off the web.

Okina Wa is an authorized publication of  the United States
Marine Corps. It is published to inform Okinawan commu-
nity leaders, educators and concerned organizations and per-
sons about U.S. Marine Corps activities on Okinawa and in the
region. The contents of  Okina Wa are not necessarily official views of,
or endorsed by, the Marine Corps, U.S. Government or Department of
Defense. It is published quarterly by the Consolidated Public Affairs
Office, Marine Corps Base Camp Butler 098-911-5111 ext. 645-9303. Okina
Wa is on the web at

3月15日、キャンプ・フォスターを訪れた際、海兵隊基地キャ
ンプ・バトラー憲兵隊本部役務大隊に所属する警察犬のジェン
（3、中央）とトミー（5）、と海兵隊員らと共に記念写真を撮る
那覇の報恩幼稚園の園児と教師ら。
報恩幼稚園の平田美紀園長によると、警察は園児のもっとも

憧れとする職業のひとつ。
軍用犬部隊はこの日、訓練のいくつかを訪問客に披露した。
見学を終えた平田園長は、基地の中を見学し、海兵隊員らに

直接会うことができる素晴らしい機会となり、園児・教師共に
訪問を受け入れた海兵隊と憲兵隊にとても感謝していると話し
た。
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